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ERNEST ARCHDEACKEN.

Na drogach post^pu.
Ze smutkiem niemal codziennie spo- 

strzegam, jak bardzo spoleczenstwo 
oci^ga si§ z wkroczeniem na drog§ 
post^pu i jak dalece ludzie, ktorym wy- 
ksztaicenie i pozycja spoieczna kaza- 
iyby iŝĉ w kierunku rozwoju, okazujq 
si§ bez potvodu najwi$kszymi jego prze- 
civvnikami.

Kiedy ongi ukazafy si§ pienvsze bi- 
cykle i rowery, zwolennikow ich obrzu- 
cano calym potokiem drwin. A jednak 
byli to przewa2nie ludzie ubodzy, ktorzy 
za cen§ wielkich wysilkow materjalnych 
nabyli kosztowny wynalazek.

Ludzie „szyku“ dopiero wowczas po- 
godzili si§ z rowerem, kiedy inicjatywa 
i cierpliwa praca plebsu narzucita go 
spoleczenshvu.

Przez dfugie lata wzloty balonami, 
ktore dzisiaj staly siQ sportem modnym, 
byiy Wytqcznym polem popisu aero- 
nautow jarmarcznych. Bogaci byli zbyt 
wielkimi tchorzami lub zbyt zacofa- 
nymi, aby modz si§ tym zajmowac.

Kiedy przyszla kolej na automobile, 
bylo znowu to samo. I tym razem nie 
potentaci finansowi byli propagatorami 
tego donioslego wynalazku...

Co do mnie, to nie zapomn^ nigdy 
tych drwin, jakie padaty na mnie ze 
strony moich przyjaciol — ludzi „sfery“, 
kiedy w r. 1890 t. j. przed 20 laty pro- 
bowatem wynalazku mego przyjaciela 
Serpollefa, niedawno zmarlego.

— Czyz to nie trzeba byc warjatem — 
mowili moi przyjaciele — aby szukaĉ 
kurzu i sadzy, parzyĉ sobie palce i maj- 
strowaĉ przy mechanizmie, zamiast zo- 
stawiĉ to mechanikom zawodowym. 
Jakze chcesz, aby nam to zastqpilo konie?

Kiedy zaczqlem zajmowaĉ si§ aero- 
planami, slyszatem znowu podobnq 
zwrotk§: miatem stanowczo bzika i na- 
lezato mnie oddaĉ do zakladu umy- 
stowo chorych.

Moimi przeŝladowcami byli ci sami, 
ktorzy drwili z samochodow i ktorych 
doŝwiadczenie niczego nie nauczyto. 
A poniewaz na nieszcz^ŝcie rozpo- 
wszechnienie rzeczy nowej nie moze 
si§ obejŝĉ bez poparcia pieni^znego — 
wiQc wpada si§ niechcqcy w bl^dne kolo.

Ludzie inteligientni i tzynni nie majq 
pieniQdzy, a ludzie maj^tni cz^sto nie 
majq inteligiencji. Ci ostatni ch^tnie 
wydajq na rzeczy zbytku, na ostentacj^, 
gr§ lub tracq pienicjdze w sposob nie 
przynoszqcy im zaszczytu.

Wszyscy ci, co jeszcze wczoraj 
drwili, dziŝ z zadowoleniem bryzgajq 
blotem, mknqc na samochodach i spo- 
glqdajq z gory na tych, ktorzy pracg 
i wiarq w powodzenie, zapewnili auto- 
mobilom przyszloŝĉ.

Dziŝ awjatyka i aeronautyka, tak wy- 
ŝmiewane do niedawna, zadziwily ŝwiat 
post^pami swojej techniki i dziŝ sej na 
drodze dozdobycia ostatecznegotiyumfu.
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Wprost bajeczne wyniki post^pu 
ostatnich czasow w dziedzinie wynalaz- 
kovtf i rozmaitoŝĉ ŝrodkow lokomocji 
w ogolnoŝci, a vĵ aeronautyce w szcze- 
golnoŝci, wykazaly koniecznoŝĉ wza- 
jemnego porozumiewania si§ narodow. 
Za udoskonaleniem ŝrodkow komuni- 
kacji povvinno iŝĉ udoskonalenie spo- 
sobow porozumiewania si§ duchowego, 
a tem samem wystqpuje i koniecznoŝĉ 
jQzyka povvszechnego.

Ju2 Montesquieu vĵ r. 1728 pisal: „Sto- 
sunki narodow sq tak rozlegle, ze po- 
wstaje konieczna potrzeha jqzyka miq- 
dzynarodowego“. A kiedy pisal te slo- 
wa, nie mieliŝmy jeszcze 2eglugi pa- 
rowej, kolei zelaznych, telegrafow, te- 
lefonow, ktore nadajq jeszcze wiqksze 
znaczenie jego hvierdzeniu.

Niewygoda, wynikajqca z takiego 
stanu rzeczy, jest tak wielkq, ze starajej 
si§ temu zapohiedz, a stqd wszystkie 
panstwa kladq nacisk na naukq jqzy- 
kow zyjqcych w szkolach. Nie hqdzie 
uprzedzeniem z mej strony, jezeli po- 
wiem, ze nauka najroznorodniejszĵch 
jqzykow nie rozwiqze tej kwestji i musi 
upaŝĉ zupelnie. Pamiqĉ ludzka ma swoje 
granice; liczba ludzi, mogqcych nauczĵĉ 
siq praktycznie dwoch, trzech jqzykow, 
jest ograniczona, a przeciez liczha lu- 
dzi, b§dqcych w stosunkach z roznymi 
narodami o rozmaitych narzeczach, 
ciqgle wzrasta.

A wiqc, je2eliby wam powiedziano: 
„Istnieje sposob hardzo prosty, bardzo

praktyczny porozumiewania si§ z ludz- 
mi, mowiqcymi wszystkimi mozliwymi 
j^zjkami, ktorzy dziqki temu sposobowi 
zrozumiejq was i z latwoŝciq rozmawiaĉ 
h§dq z wami hez potrzeby nauczenia 
siq tego luh owego jqzyka, dla przy- 
swojenia zaŝ sobie tego sposobu nie 
potrzeba nic wiqcej, jak okolo 20 go- 
dzin nauki i wydatku kilku frankow“— 
z pewnoŝciq przyjqlibyŝcie takie za- 
pewnienie z niedowierzaniem; a jednak- 
ze jest to niezaprzeczonq prawdq. Ten 
ŝrodek — arcydzielo w swoim rodza- 
ju — istnieje i jest nim miqdzynarodowy 
jqzyk Esperanto, gienjalnie utworzony 
przez d-ra Zamenhofa.

I tu muszq zaznaczyĉ raz jeszcze, ze 
i w tej inowacji, jak w wielu innych, 
widzimy gromad^ zacofancovv, wystqpu- 
jqcychprzeciw j§zykowi Esperanto. I tutaj 
znowu tylko warstwy upoŝledzone ma- 
terjalnie zrozumialy doniosloŝĉ nowego 
jqzyka.

Znam dostatecznie ŝwiat esperancki 
we Francji; napewno zaledvvie setna 
jego czqŝĉ zyje zrenty, resztato skromni 
pracownicy, ktorzy przeciqciowo zara- 
biajq 2000 fr. rocznie i ktorzy czas 
wolny od pracy poŝwiqcali nauce Es- 
peranta. A jednak ci biedacy, ci skro- 
mni pracownicy, bqdq mieli zaslug^ 
rozpowszechnienia miqdzynarodowego 
jqzyka, i chociaz: przeszkody opoznkj 
poniekqd tryumf Esperanta, niemniej 
jednak zdob§dzie on sobie ŝwiat caly.

Tlom. z franc. /7. K.

Isa Poeto.OSKAR WILDE.

ViVis Vilagano kaj ĉiuj en la Vilaĝo 
amis lin, ĉar li sciis rakonti fabelojn. 
Matene li forlasadis la vilaĝon kaj ves- 
pere revenadis. La vilaganoj. lacigitaj 
de laboro, ĉirkaŭis lin kaj demandis:

— Diru, kion vi vidis?
Kaj li rakontis al ili:
— Mi vidis en la arbaro faŭnon, kiu 

ludis sur fluto kaj ĉirkaŭ li dancis junaj 
silfoj.

—Rakontu ankoraŭ—petis la vilaĝanoj.
— Mi vidis sur mara bordo tri sirenojn; 

ilin surportis ondoj de alfluo,kaj ili kombis 
siajn verdajn harojn per oraj kombiloj.

Kaj la homoj amis lin pro belaj fabeloj.
Iu fojon matene li foriris de la vilaĝo; 

li venis al la maro kaj jen li ekvidis tri 
sirenojn. Ili petolis sur dorsoj de ondoj 
kaj kombis siajn verdajn harojn per oraj 
kombiloj. Li iris pluen, en la arbaron 
kaj ekvidis faŭnon; faŭno ludis sur fluto 
kaj ĉirkaŭ li dancis aro da junaj silfoj...

Vespere li revenis la vilaĝon kaj la 
vilaĝanoj petis lin pri fabeloj...

— Rakontu, kion Vi Vidis hodiaŭ?
Kaj li respondis al ili:
— Hodiaŭ nenion mi vidis.

Trad. M. Cz.
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JERZY ZULAWSKI.
ba Kiso.

Tio e^tis unu el la idilioj, kiujn oni 
travivas, havante dudek jarojn.

Mi tenis ŝin en la manoj, kiel bird- 
on... Komparo ne nova kaj ofte tro- 
uzata, sed ŝi vere estis kiel birdo, kiu 
timas, sed ne forflugas. Ne forflugas, sci- 
ante, ke ĝi donas feliĉon, ke ĝi estas ĉiel- 
arko kaj brilo kaj aromo supertera por 
tiu, sur kies mano ĝi eksidis trafluge...

Kaj nun, hodiaŭ mi timas paroli pri 
tio laŭte, kvankam ŝi jam forestas: mi 
tiam ankaŭ ne kuraĝis paroli pri mia 
amo, timante ŝin per vorto fortimigi.

La floroj septembraj por ni parolis 
sur la herbejoj aŭtunaj starante; nur 
vento facila, kiu maturajn fruktojn de 
arboj forskuadis kaj inter niaj buŝoj tra- 
flugadis bonodora, alportadis al ni kisojn, 
des pli purajn, ke sonĝitajn nur, des pli 
flamajn, ke nur sonĝitajn...

Kaj venis la tago, kiam ni devis disiĝi...
Mi staris antaŭ ŝi, ankoraŭ tiam ne 

kuraĝante malfermi buŝon por diri, ke 
mi Ŝin amas, ke ŝi estas por mi majo 
kaj brilo, paradizo kaj trankvilo...

Sed ŝi sciis, kion mi volis diri kaj 
sciis, ke mi ne parolas tial, ke ŝi estas 
por mi sankta. Ni ambaŭ havis okulojn 
plenajn de larmoj.

Tiam ŝi prenis mian manon kaj — 
antaŭ ol mi poVis rimarki, alpremis ĝin 
al sia buŝo, flustrante:

— Mi dankasvin, ĉar vi estis bona por 
mi...

Mi falis antaŭ ŝi sur genuojn kaj mi 
sentis ŝiajn manojn ĉe mia buŝo, kaj 
poste ŝian buŝon — dolĉan, knabinan, 
neniam kisitan...

Neniam mi ŝin vidis poste...
Sed hodiaŭ post jaroj, kiam mi mal- 

fermos la okulojn kaj penson, en batalo 
de 1’ vivo malpurigitan, — en pli puran 
turnos sferon — mi ree Vidas Ŝin an- 
taŭ mi: Ŝi venas kiel nebulo, kiel sonĝo, 
kiel rememoro de 1’ sankteco; en 
arĝenta lumo de 1’ luno aŭ en helbuo 
matena mi ree aŭdas ŝian voĉon:

— Mi dankas vin, ke vi estis bona 
por mi...

Kaj el ĉiuj am-ĵuroj kaj pasiaj kon- 
fesoj, el ĉiuj vortoj dorlotaj kaj amaj, 
kiujn mi poste el multaj buŝoj aŭdis,— 
plej karaj estas por mi ĉi-tiuj vortoj 
simplaj kaj mallaŭtaj; el ĉiuj kisoj, ĝu- 
itaj poste, plej kara estas por mi tiu 
kiso la unua, kiun ne sekvis dua...

Trad. M.

L. STAFF. *

Tysiqc harf mi zdaleka  
Gra pieŝnie'.

„Jedno serce cie czeka
Gdzieŝ, we ŝnie“...

Tysiqc harf im odbrzmiato 
Boleŝnie:

,Jedno serce skonalo 
Zawczeŝnie“...

#

De mil harpoj alfluas 
Kant-Horo:

„Hej, en sonĝo atendas 
Vin koro“...

EHo ĝemon de harpoj 
Renportis:

„Unu koro tro frue 
Jam mortis“...

Esp. M. ĉ .
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ADAM MICKIEWICZ.

Polah) si? IztJ moje...
Ekfluis larmoj miaj...

Polaly si$ lzy moje czyste, rz^siste 
Na me dziecihstwo sielskie, anielskie, 
Na mojq mlodoŝĉ gornq i chmurnq, 
Na mĉj wiek mqski— wiek klqski... 
Polaly sie lzy moje czyste, rz^siste...

Kantata lafl melodio de I. Paderewski.

Ekfluis larmoj miaj la klaraj, radiaj 
Sur mian infanecon anĝelan kaj helan, 
Sur la aĝon junulan, altflugan.nebulan, 
Sur mian aĝon viran, la aĝon martiran, 
Kajfluis larmoj miaj la klaraj, radiaj...

Tradukis Roman Dobrzafiski.

ba Renl<onto.
Li sidis sur la benketo en la Aleo 

kaj dormetis.
Estis la 1-a horo post meznokto. Mi 

ekkonis lin tuj. Li estis mia iama lern- 
eja kolego, kiu jam en la gimnazio 
montradis inklinon al poezio. Li ricevis 
diplomon kun mencio kaj ekstudis en 
la universitato, kiun li ne finis. Li en- 
amigis en unu provincan aktorinon kaj 
kun ŝi forveturis. De tia tempo mi lin 
ne vidis. Nur hieraŭ nokte, en Aleo, mi 
rekonis lin, malgraŭ, ke li estis tiel 
mizer-aspekta.

Li vekiĝis, kiam mi aliris.
— Cu vi rekonas min? — mi de- 

mandis.
— Jes, mi rekonas.
— Kial vi ĉi-tie sidas?
— A1 mi estas ĉi-tie hone.
— Kie vi
— ^enie.
— Ĉu Vi

vio?
— De tri
— Kie Vi
-  Ĉie.
— Vi haVas edzinon?
— Jes.
— Kie ŝi estas?
— Mi ne scias.
— Kial?
— Ŝi forkuris.

loĝas?

delonge estas en Varso- 

tagoj.
estis gis nun?

— Ĉu Vi havas infanojn?
— Ne, mi havis, sed ili ĉiuj mortis.
— Kion vi faras en Varsovio?
— Nenion.
— Kaj kion vi intencas?
— Nenion.
— Kiajn Vivrimedojn vi havas?
— Neniajn.
— Iru al mi por pasigi nokton.
— Mi ne volas.
— §ed kie vi dormos?
— Ci-tie.
— Oni vin arestos.
— Ili arestu.
— Kaj ^nŝlosos vin...
— Tre volonte.
— Ĉu vi hezonas monon?
— Ne.
— Ah, mi rememorigis, ke mi jam 

de longe ŝuldas al Vi 15 rublojn. Nun 
mi redonas ilin al vi kun danko.

— Senhezone. Mi donacas ilin al vi.
— Stranga vi estas homo. Ehle vi 

havas ian deziron, diru.
— Jes, unu...
— Nu?
— Foriru kaj lasu min trankvila.
— Estu sana.
— ...sana.
Mi foriris kaj li komencis laŭte plori...
E1 pola gazeto „Dziefi“ .

Trad. M.
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€1 tiama tempo.
(Notoj pri la glora verkisto Dickens.)

Se ia praavo povŭs viziti nian belan 
mondon — praavo el la 16-a aŭ 17-a 
jarcento — li certe ne komprenus ĉiun 
el niaj nunaj faroj, malpli ankoraŭ li 
komprenus nian kompleksan vivmanieron 
kaj niajn senfinajn, kompleksajn dezirojn.

La literaturo liatempe ne estis tiel 
diversflanka kaj riĉa kiel nun; la libroj 
el ĉiu fako estis malpli akireblaj por 
ĉiu kaj oni ne povis distriĝi tiom per 
amuza legajo, kiel en la nuna tempo. 
Nur malmulte da tiu ekzistis; la jam 
ekzistanta ne estis altiga aŭ instrua; la 
moralo en ĝi estis ofte nek bona, nek 
imitinda, kaj la temoj pritraktitaj estis 
malveraj fantaziajoj, kiuj neniel povus 
okazi.

Tiuj nebelaj historioj pri malnoblaj, 
senvirtaj herooj kaj malhcrooj kaj ne- 
eblaj okazajoj fine ne plaĉis plu al la 
legema publiko kaj kun plena danko 
kaj eĉ avideco oni legis pli poste, kelk- 
ajn historiojn, el la vivo elĉerpitajn, 
kiun elpensis pionira verkisto — Sa- 
muel Richardson (1740). Ili estis tiam 
kun plezuro akceptitaj, kvankam (de nia 
nuna vidpunkto) liaj historioj estas iom 
pezaj kaj eĉ iom tedaj rilate al stilo.

En la lasta jarcento la angla legant- 
aro ĝojiĝis ankoraŭ pli, ĉar — ho, fe- 
liĉo — novelaro eniris en plej alloga 
stilo, veroplene montrante ĉiun okaz- 
aĵon el la homa vivo kaj elspirante 
ĉiun senton de 1’ homa koro; interes- 
ega, sprita, serioza, kortuŝa legaĵo, kiu 
mirigis ĉiun.

Kaj kiu verkis tiujn belajn novelojn?
Estis nia amata kaj glora Dickens.
Charles Dickens, kies nomo estas 

konata de ĉiu instruita fremdulo, nask- 
iĝis en Landport (suda Anglujo) en jaro 
1812. Liaj gepatroj estis malriĉaj, kaj 
lia juneco, pro tio kaj aliaj kaŭzoj, estis 
tre malĝoja. Jam en frua knabeco li 
devis komenci perlabori sian propran 
vivon, kaj farante tion, li travivis ĉiun 
specon de vivado en ĉiu speco de cir- 
konstancoj.

Londono.

Estante malforta knabo, li prefere 
legis, anstataŭ ludi kun aliaj knaboj. 
1 iamaniere disvolviĝadis lia spirito kaj 
ankaŭ lia eksterordinara observemo. 
Li posedis la kapablon scii (aŭ senti 
instinkte) la plej kaŝitajn motivojn kaj 
pensojn de 1’ homoj, kaj pro tio ĉia 
penso, eĉ la plej malgrava, en liaj Verkoj 
estas interesa kaj koninda. En mirinda 
maniero li rimarkis (kaj memoris} de- 
talojn de 1’ ĉiutaga vivo kaj posedante 
mem fortan spirit-akrecon, al kiu estis 
ligitaj kor-boneco, simpatio, saĝeco kaj 
tiu jam citita kompreno de 1’ homoj, li 
montras al ni la bonon (aŭ la mal- 
bonon) en la homa koro tiamaniere, ke 
altigas, ĝojigas kaj kortuŝas per la legado. 
La malbonon li malkovras kompate, 
sen ia malico, sed tamen sen trobonigo: 
ĉiam li montras, ke malbono restas 
malbono, ke malvirto ne estas honor- 
inda. Liajn personojn oni vidas antaŭ 
si kvazaŭ ili vivus kaj estus konatuloj.

Estas baldaŭ la centjara datreveno de 
nia kara Dickens, kaj la angla nacio 
intencas doni al li (t. e. al liaj idoj kaj in- 
fanidoj) tributon de neforgeso kaj danko. 
Ni intencas meti en ĉiun libron de Di- 
ckens (34 ĉefverkoj) memormarkon; kaj 
sciante, ke 24 milionoj da libroj eliris 
tiutempe (kaj nun ĉiam denove eliras), 
oni vidas, ke permarka enspezo amasigos 
eĉ grandan monsumon por liaj parencoj.

Tiu Dickensa jaro estas ankaŭ inte- 
resplena por ni esperantistoĵ, ĉar nov- 
jare (1911) eliris „La Batalo de 1’ Vivo“, 
mallonga amrakonto de Dickens, kiu 
unue presiĝis en „La E^perantisto^ de 
D-ro Zamenhof en 1891. La Majstro tra- 
dukis ĝin mem, sed ĉar ĝi estis tra- 
dukita el germana traduko, la Doktoro 
ne represigis ĝin; do kelkaj amikoj el- 
petis permeson de li, ĝin reelirigi, kaj 
nun per tiu libreto ni konvinkiĝas, ke 
la Esperanto de 1891 estas same funda- 
menta kiel la Esperanto de 1911.

Per Esperanto naciaj verkistoj fariĝos 
tutmondaj.

Por „Pola Esp “ verkis Ad- Ŝefer.
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flomaj idealoj.
La homaro penadis ĉiam atingi idealon kaj 

ĉiam lafl sia kompreno. La antikvuloj serĉadis 
famon kaj militan gloron, politikan potencon 
kaj havajon — kaj ĉion, kio ŝajnis esti feliĉ- 
iga. La mezepokuloj, loĝantaj en Efiropo kaj 
en najbaraj de Efiropo partoj de Azio kaj 
Afriko, estante sub influo de kristanismo, 
serĉadis idealon krom tio en animaj suk- 
cesoj — kaj fine, dum tempo antafi franca 
revolucio kaj poste, la homaro kristaligis 
sian komprenon de idealo en vortoj: egalrajt- 
eco, libereco kaj frateco. Tiuj tri grandaj 
vortoj influas magike la homaron kaj precipe 
la homojn noblajn, verajn sciencistojn, alt- 
ideajn, altspiritajn pensulojn. Tiuj - ĉi vortoj 
estas ankafi la bazo de idealo de la esper- 
antismo. Sed oni povas tre facile konvinkigi, 
ke egalrajteco, libereco kaj frateco de tuta 
homaro ne povas esti aliamaniere atingita, ol 
nur per pero de Esperanto, kiu estas unika 
perilo por alproksimigi diversajn popolojn reci- 
proke al si kaj neniigi la reciprokajn malkon- 
fidojn. Pruvon de tio oni trovos post pri- 
penso de la signifo de tiuj-ĉi vortoj kaj de 
homara idealo:

Egalrajteco de ĉ iu j homoj. La homaj 
sciencoj ne instruas nin kun plena certeco, 
kun neerarebla decido pri nia deveno. Unuj 
sciencistoj asertas, ke la homo estas nur pli- 
supera grado de besto, ke en ĉiama evoluado 
de 1’ naturo ĉiuj estajoj farigadas dum temp- 
spaco ĉiam pli perfektaj, kaj ke la homo, apar- 
tenante al produktajoj de naturo kiel ĉiuj aliaĴ 
estajoj, ne estis tia sama en la komenco de 
sia deveno, kia li estas nun, sed ke lia antafi- 
ulo, prapatro, estis natura ĉeleto kaj, perfektiĝ- 
ante dum tre longa tempo, fariĝis eble ia 
kreskajo afi ia estaĵeto kiel infuzorioj; poste 
gi farigis jam plisupera estajo, ia fiŝo afi am- 
tibio afi rampaĵo, poste ia birdo, poste surtera 
besto pli malsupera, poste pli supera, fine ia 
simio, kaj de simio gi farigis jam pli supera 
necivilizita homo, kiu jam mem komencis helpi 
al sia kreinto — naturo kaj fariĝis homo civi- 
lizita, homo nuna. Ne ĉiuj sciencistoj asertas 
tion saman, ĉar diversaj sciencaj sistemoj 
reciproke batalas inter si en tiu rilato, sed 
ĉiuj ili ne estas tute certaj pri nia deveno 
kaj ne povas liveri sufiĉantajn argumentojn 
kaj pruvojn, ke tio, kion asertas la religioj 
pri homa deveno, pri homa origino — ne estas

vero. Nur tion neniu scienco neas, ke ĉiuj 
homoj havas komunan devenon, ke ni ĉiuj 
devenas de unu kaj tiu sama originalo.

Certe, estas homoj, kiuj asertas malgrafi 
nia komuna deveno, ke ĉiuj homoj ne estas 
egalaj, ke ekzistas rasoj kaj popoloj pli valoraj 
kaj malpli valoraj, ke unuj popoloj estas elek- 
titaj kaĵ destinitaj por regi sur mondo, kaj 
aliaj — por esti sklavoj. Sed veraj pensuloj- 
sciencistoj kontrafibatalas tion kaj diras, ke 
ĉiuj homoj estas egalaj, kaj ke nepre venos 
la tempo, kiam ĉiuj homoj estos efektive 
egalrajtaj. La historio pruvas, ke la homaro 
neniam praktikadis egalrajtecon. Ĉiuj popoloj 
malestimadis aliajn popolojn kaj opiniis aliajn 
popolojn malpli valoraj, kaj eĉ en mezo de 
tiu sama popolo unu civitanoj estadis opini- 
itaj kiel pli valoraj ol aliaj. Sed mirinde... inter 
ĉiuj popoloj dum antikvaj epokoj la virinoj 
estis ŝatataj kiel malpli superaj estajoj, eĉ pre- 
skafi gis tia grado, ke la virino estis ŝatata 
kiel propraĵo de viro, kun kiu li povis agi lafi 
sia volo: devigi al laboro, vendi, bati, eĉ mort- 
igi kiel ian ajn sian propran beston.

Nun la kristanismo plisuperigis homan ind- 
econ de virino egaliginte ŝin kun viro, kaj 
donis ekzemplon ankafi al konfesantoj de 
aliaj religioj, ke nune preskafi inter ĉiuj po- 
poloj, esceptante nur mahometanojn, virino 
estas ŝatata pli supere ol antafie. Sed gis nun 
la virino bedafirinde ne havas tian rajtecon, 
kian havas la viro.

Por egalrajtigi ĉiujn homojn sur tuta ter- 
globo estas nepre, ke ĉiuj homoj povu 
sin reciproke ekkoni kaj ekkompreni. Tio ne 
povus esti ebla, se ne ekzistus unu komuna 
al ĉiuj ’popoloj kaj al ĉiuj homoj — kleraj 
ĉu malkleraj — ellernebla lingvo krom ilia na- 
cia Iingvo. Do Esperanto, kiu plenumas ĉi-tiun 
taskon tutplene kaj mirinde bone, estas la 
ĉefa bazo por egalrajteco de ĉiuj popoloj 
kaj ĉiuj homoj. Kiam la homoj povos sin 
reciproke kompreni, ili jam ne atentos dife. 
rencon de siaj gepatraj lingvoj, la popoloj ne 
altrudados sian lingvon al aliaj popoloj, ĉar 
tio estos senfrukta kaj senbezona. Neniu estos 
devigata paroli kun alilingvulo per pero de 
lingvo al iu ajn el inter ili malagrabla, ili havos 
ja komunan lingvon Esperanto, kiu kiel ko- 
muna por tuta homaro, kiel propraĵo de ĉiuj, 
estos al ĉiuj agrabla, kaj ne estos incitanta
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inter diversaj alilingvanoj lingvan malamikecon 
kaj malsaĝan ŝovinismon nacian.

A1 efektiviĝo de tuthomara egalrajteco be- 
zona estas ankafl vera justeco kaj moraleco, 
ĉar nur justaj kaj moralaj homoj ŝatadas 
aliajn proksimulojn kiel sin mem kaj juĝadas 
iliajn farojn kaj konduton dece kaj ĝuste. Sed 
por esti al iu ajn justa, estas nepre lin kom- 
prcni kaj al li sen malamikeco proksimiĝi 
kaj por tio estas ankafl bezona komuna, sen- 
partia lingvo, kia estas Esperanto. De tio 
sama dependas ankaŭ interpopola moraleco, 
afl moraleco rilatanta interpopolajn aferojn, 
ĉar kiam pli potencaj popoioj ne havos lingv- 
an superecon rilate al aliaj popoloj kaj ne

havos bezonon altrudi sian lingvon al aliaj 
popoloj, tiam malaperos en politiko lingva ŝo- 
vinismo kaj kune kun ĝi ŝovinismo nacia. 
Estos ja ankoraŭ aliaj kaflzoj por ŝovinismo 
inter popoloj, kiel diverseco de religioj k. a., 
sed tiuj kaflzoj estos jam pli malgrandaj kaj 
pli malgravaj ol diverseco de lingvoj. La plej 
grava malhelpo al egalrajteco politika, lingva 
ŝovinismo, malaperos en mondo post kiam 
Esperanton alprenos ĉiuj popoloj, kaj tia- 
maniere Esperanto proksimigos tiun homan 
idealon: la egalrajtecon de ĉiuj popoloj.

(Daflrigo sekvos.)

Lwow. Hieronim de Wierzchowski

/Vlorto estas vivo.
„Morto — estas vivo“ — diris unu 

el nuntempaj pensuloj. La frazo sonas 
kiel paradokso, sed ni penu analizi ĉi- 
tiun riskan opinion de scienculoj.

Kiel tago kaj nokto alternas reci- 
proke, kunokazante sur ambaŭ duon- 
globoj, de nia planedo samtempe, tiel 
morto kaj vivo ekzistas samtempe kaj 
alternas pro senĉesa cirkulado de ma- 
terio en la naturo. Do morto ne estas 
ago detruanta; kontraŭe, ĝi estas ago 
krea, ĉar ĝi malfermas vojon al nova 
vivo, al novaj formoj, al novaj meta- 
morfozoj.

Ĉi-tie ni konsideras nur flankon ma- 
terialan, fizikan, ne tuŝante flankon 
psikan, ĉar tiurilate, por homo kredanta, 
morto estas nur trairo el unu ekzisto 
al la dua, estas nur dua duono de lia 
vivo — pli alta, senfina, pli perfekta, 
eterna...

Nenio en la naturo pereiĝas — diras 
scienco, pruvante, ke fortoj kaj materio 
estas neelĉerpeblaj, nepereigeblaj, ke 
sen vivo — ne ebla estas morto kaj sen 
morto — ne ebla ViVo... ke morton sub- 
tenas ViVo. Ŝajnas, ke tio-ĉi estas ne- 
kredebla, sed tamen sufiĉas konsidere 
ekrigardi ĉi-tiun misteron por konVink- 
iĝi, ke tio estas vero.

Potenca, neesplorebla, kreaforto plen- 
igas tutan mondon per multego da 
specoj de ekzistajoj kaj vivaĵoj, kiuj

nur dank’ al senĉesa batalo por estado, 
pli aŭ malpli longe ekzistigas sian viv- 
on. La senkompata interbatalo por ek- 
zisto kaj natura — pro aĝo kaj mal- 
sanoj — maldensigado de vivantaj est- 
ajoj — malpermesas tro grandan dis- 
volvon de organizmoj bestaj kaj vegetaj, 
senĉese regulante ĝin ĝis certa normo. 
Se nur por unu momento da tera tempo 
ĉesus ĉi-tiu egalpeziga harmonio kaj 
iro de morto estus haltigita — kaj, se 
ĉiu noVnaskita besto aŭ novĝermanta 
kreskaĵo konservus sian vivon super 
norma limo — baldaŭ tuta mondo plen- 
pleniĝis per tia multego da kreaĵoj, 
ke fine mankus por ili loko kaj nutraĵo.

Vivo devus tiam malaperi, ĉar ĉiuj 
kreitaĵoj natur-kaŭze interpremiĝus. Aer- 
on ĉirkaŭantan teron plenigus kunprem- 
ita maso da birdoj kaj insektoj; sunaj 
radioj ne povus atingi teron kaj tio-ĉi 
pereigus teran vivon, ĉar sen suno ĝi 
ne povus daŭri. Kaj tiam terglobon 
sternus kadavroj bestaj kaj vegetaj; 
mallumo kaj senvivo ekregus sur tero, 
kiun potenco de morto konservas en 
hormonio de vivo kaj evolucio. Do, ĉu 
ne vere, ke morto — estas vivo?

Oni scias, ke organizmoj malsuperaj 
posedas multe pli grandan vivdaŭron 
kaj naskigan forton kompare kun orga- 
nizmoj superaj. Iu speco de mikroskopaj 
estaĵoj - fungetoj multiĝas en daŭro de
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kelkaj horoj multbilione, tiel, ke ĝi halt- 
igus disvolvon kaj eĉ ekziston de aliaj 
kreaĵoj. Alia mikroskopa estajo naskas 
dumjare sepdek genereciojn. Se ĉi-tiuj 
mikroestaĵoj povus vivi plu, povus dis- 
volviĝi kaj multiĝi en la sama rilato — 
ni imagu, kio okazus en baldaŭo.

Nia ordinara muŝo estas kapabla 
naski dumsomere 20 mlionojn da idoj. 
Se ili ĉiuj konservus la vivon — ilia 
nombro post kvin jaroj atingus teruran 
kvanton. Same sennombre muitiĝas akri- 
doj, araneoj kaj ĉiaj insektoj.

Starantaj multe pli alte sur ŝtuparo de 
besta hierarfiio — fiŝoj, havas ne mal- 
pli grandan naskigan forton. Ekzemple 
gado jam de tria jaro de sia vivo aper-

igas ĉiujare de 8 ĝis 9 milionojn da 
ovoj kaj fiŝoj eligitaj el ili post kelkaj 
jaroj superplenigus marojn.

En Holandujo fiŝistoj ĉiujare salas 
624 milionojn da gadoj kaj ĉe Nov- 
Fundlandaj bordoj oni kaptas pli ol 300 
mtlionoj da ĉi-tiu fiŝo atinganta pezon 
de 40 kilogramoj.

Eĉ elefanto, kvankam ĝi multiĝas mal- 
rapide — ĉar ĝi naskas idojn nur en 
trideka jaro de sia vivo — tamen, Viv- 
ante pli ol 100 jaroj, ĝi restigas pres- 
kaŭ 90 idojn.

Suprecititaj ekzemploj pruvas, kiel 
benata estas rikolto de morto, gardanta 
mirindan harmonion en la mondo.

M.

KonsJderu!
Pri akurateco kaj tempo (Ei Swett Marden)-

Sukceso estas ido de akurateco kaj preci 
zeco.

Forto, kiun ni foruzas por prokrasti ion 
„ĝis morgaŭ” , ofte sufiĉus por plenumo de 
tuta laboro.

Kiom pli malfacila kaj malagrabla estas 
prokrastita laboro! Tio, kion ni ĝustatempe 
eĉ kun fervoro farus, — post pli aŭ malpli 
longedafira prokrasto fariĝas ŝargo.

Neniam estas pli facile respondi leterojn 
ol respondi ilin tuj post la ricevo. Multaj 
grandaj komercaj firmoj akceptis regulon: ne- 
niam permesi, ke la letero atendu respondon.

Rapida alpaŝo al ia laboro afl okupo for- 
prenas de ĝi tutan malagrablecon.

Prokrasto ofte egalas forlason kaj tio, kion 
ni intencis fari „poste“ , — plejofte restas ne- 
plenumita.

Kiu agas rapide, tiu, se eĉ li iafoje erarus, 
povas fari pli multe ol tiu, kiu laboras hezit- 
ante kaj prokrastante.

Manko da decido estas kvazafl malsano 
sola rimedo kontrafi ĝi estas rapida decido. 
Kiu hezitas — pereos.

„Morgafl“ — estas devizo satana. Gian 
pereigon pruvas miloj da ekzemploj en la hi- 
storio; §i estas plej amata rifuĝo de mallabor- 
emo kaj malkapablo.

Walter Scott skribas: „Kion vi devas plen- 
umi — faru tuj kaj ripozu post, sed ne antaŭ 
laboro“ .

Neniam oni povas tro lafidi kutimon de 
frua vekiĝo. Post okhora dormo, homo sana 
havas devon vekiĝi, leviĝi, vesti sin kaj ko- 
menci laboron.

Ekzistas homoj, kiuj senĉese ŝajnas rapidi; 
ili faras impreson, ke ili timas malfruigi al 
vagonaro; al tiaj homoj mankas la metodo kaj 
ili tre malofte sukcesas.

Ĉiu junulo devas konsideri grandan grav- 
econ de bone funkcianta poŝ-horloĝo: tia, kiu 
funkcias nur „sufiĉe bone“ , emigas nin al mal- 
bonaj kutimoj kaj neakurateco. M.
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EI opcro »HaJka«.

Komanco de Janusz.

Kial en horo soleca tia, 
Kiam sopiris mi en montar’, 
Ekbrilis ĉarma vizaĝo via, 
Ekbrilis blonda harligo via, 
Buŝo korala, ridet’ radia, 
Pupiloj bluaj sub okulhar’?

Kial animo, kiel rivero
De 1’ vent’, subite ekscitis sin?...
Sur vin orfino, sola sur tero,
Sur vin orfino, falis mizero, 
Eterne sekvas vin malespero.
Kaj via plendo doloras min.

Tradukis Antoni Grabo\vski.
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Atentu Esperantistoj!

Isa Higiena €i<spozicio en Dresden.
(Tre grava por Esperanto.)

La legantoj de „P. E.“ jam scias, ke 
tiusomere oni aranĝas kvin monatojn 
daurantan, grandegan higienan ekspozi- 
cion en Dresden. Tio estas entrepreno 
neordinare fama kaj grava por la tuta 
homaro kaŭze de tio, ke preskaŭ ĉiuj 
popoloj de la terglobo oficiale parto- 
prenas la ekspozicion kaj ĉar ili pre- 
zentas ĉiujn plej honajn, proprajn el- 
trovaĵojn kaj aranĝojn sur higiena 
kampo. En kiaj dimensioj ĉio estos 
eksponata, oni povas jam konkludi de 
tio, ke la ekspozicio etendiĝos sur la 
spaco de 320,000 □  m. kun 70,000 □  m. 
sub tegmentoj; tio estas pli multe ol 
oni uzis por la lasta ĝenerala internacia 
ekspozicio en Bruxelles.

Tiea esperantistaro kaj precipe 
membroj de la ekspozicia komitato: 
Dr-o Arnhold, V. Frenckell kaj Dr-o 
Schramm faras ĉion eblan por tiuokaze 
montri a l . tiea kaj fremda publiko la 
gravecon de nia lingvo kaj ni esperas, 
ke nia afero havos grandan sukceson. 
Sed ankaŭ vi, eksterlandaj esperantistoj, 
povas kaj devas helpi! Kiamaniere ? 
Certe plej bone estus, se vi povus vi- 
ziti esperantan antaŭkongreson, okaz- 
ontan en Dresden la 17 kaj 18 de Aŭ- 
gusto. Sed ĉar tio estos ne por ĉiuj 
ebla, ni volas informi vin, kiel vi povas 
helpi kaj samtempe havi senpage grand- 
an spiritan kaj moralan profiton. Oni 
eldonos tre luksan, riĉe ilustritan gvid- 
libron en esperanta lingvo por Dres- 
dena ekspozicio en 20.000 ekzempl- 
eroj. En tiu-ĉi libro vi trovos tre inte- 
resajn artikolojn pri la ekspozicio kaj 
la verketo povas samptempe servi kiel

tre efika propagandilo por Esper- 
anto.

Tiun libron oni donacas kaj sendas 
al ĉiu deziranta ĝin — senpage, se li 
nur alsendos la malgrandan poŝtelspezon 
por forsendo, kiu konsistas nur 20 feni- 
goj, aŭ unu respondkupono alsendota sub 
adreso: Dr. Schramm, Dresden 20, Ger- 
manujo. Sed atentu, en kio estas ajerol

La Saksa registaro volas konvinkiĝi el 
la nombro de aparte forsenditaj ekzempl- 
eroj de tiu-ĉi libro, kiun valoron po- 
sedas nun Esperanto por la granda 
eksterlanda publiko kaj de tio-ĉi ĝi de- 
pendigaŝ gravajn decidojn pri esperanta 
instruado. Tial ĉiu esperantisto devas 
mendi aparte la libron, ne amase aŭ 
kune per societoj. Ni atendigas, ke re- 
spondkupono, ricevebla en poŝtoficejo, 
devas esti stampita de la vendata ĝin 
poŝtoficisto, kion oni ofte forgesas1)- En 
multaj urboj oni povas ankaŭ aĉeti ĉe 
pli grandaj bankejoj germanajn poŝt- 
markojn kaj tiufoje sufiĉas sendi poŝt- 
markojn valorantajn 20 fenigojn (2 mark- 
ojn po 7 kop.} sub supre nomita adreso.

Esperantistoj, viaj teoriaj konsentoj 
kun esperantistaj principoj kaj idealoj 
estas tre ŝatindaj; sed tiuj ne sufiĉas 
por konvinki la grandamason aŭ la re- 
gistarojn pri la graveco de nia afero. 
„Je iliaj faroj vi ilin ekkonos“ — estu 
la devizo! Ne restu indiferentaj rilate 
al nia peto. La peno estas ne granda, 
la monofero apenaŭ priparolinda kaj 
la servo por la esperanta movado povas 
esti granda!

Dresden, Majo 1911. R. M.

x) En Rusujo ne ekzistas tiu-ĉi bonega ilo.

Geografia karto de 1’ mondo ne surhavanta Utopion, ne meritas nian 
atenton, ĉar sur ĝi mankas sola lando, al kies bordo la homaro senĉese alfluas. 
Sed albordiĝante al Utopio, la homaro ne haltiĝas, sed ree komencas serĉe 
rigardi horizontojn kaj, ekvidinte pli bonan landon, ĝi ree komencas voj-iron. 
La progreso estas realigo de Utopio. Oskar Wilde.



ESPERANTYSTA POLSKI 103

61 6speranta (Vlondo.
Tutmonda Esperanto - Anoncekspedo. Por pli- I 

faciligi la reciprokajn interrilatojn internegoc- | 
istaro kaj aĉetantoj fondiĝis suprenomita so- 
cieto (Th. Anding, Berlin S. W. 48), celante 
utili ne nur al la amaso de esperantaj ko- 
mercistoj, sed ankafl al la esperanta publiko.

La programo de agado enhavas jenajn 
punktojn:

Kolektado kaj presigo de anoncoj por ĉiuj 
esperantaj kaj naciaj gazetoj, kongreslibroj 
k. t. p.;

Presigo kaj dissendado de reklamfolioj;
Arango de paroladoj pri Esperanto kaj 

arango de esp. kursoj kaj ekspozicioj;
Kontrakta sol-vendado de’specialaĵoj k. t. p. 

en ĉiu lando.
Do ĉiu, kiu volas, ke esperanto progresu 

inter la tutmonda komercistaro, uzu la serv- 
ojn de 1* T. E. A.!

Alvoko por Okcident-Siberia Ekspozicio. Dum
somero de 1’ nuna jaro en urbo Omsk (okci- 
denta Siberio) estos organizata la unua Okci- 
dent-Siberia agrikultur - industria ekspozicio. 
Tiun ekspozicion vizitos multaj homoj el mal- 
proksimaj anguloj de Siberio kaj Rusujo. Tre 
grave estas, ke Esperanto estu plej bone re- 
prezentota en tiu ekspozicio, por ke la kun- 
venontoj disportu la semojn de Esperantismo 
tra la tuta lando. Tial Tomska studenta rond- 
eto decidis preni sur sin la organizadon de 
Esperanta fako en la ekspozicio, kaj ni es- 
peras, ke la tuta esperantistaro unuanime 
helpos nin en tiu entrepreno. Ni petas pri al- 
sendo de gazetoj, libroj, p.-kartoj ilustritaj kaj 
ceteraj esperantaĵoj. Grava estas ankaŭ la 
monhelpo; la rondeto ne posedas sufiĉe da 
mono kaj esperas kovri la elspezojn per la 
enspezoj de vendado en ekspozicio.

La komitato de T Tomska 
studenta esperanlista rondeto,

Adreso: Siberio, Omsk, Atamanskaja 6. 
dom Levina, al. A. Skalski/.

Internacia Kongreso de Filozofio kaj Esperanto. 
Nia kara Majstro ricevis el Italujo jenan te- 
legramon:

„ĵurnalistoj partoprenantaj en la ekskurso 
al Ravenna, dum la internacia kongreso de 
Filozofio, salutas en Vi la plej gloran apo- 
stolon de la kunfratigo de 1’ homaro."

D-ro Zamenhof respondis:
„A1 la ĵurnalistoj, kiuj partoprenis en la

Ravenna ekskurso, dum la kvara Kongreso de 
Filozofio, mi sendas mian koran dankon pro 
la saluta telegramo, kiun ili sendis al mi. M i 
esperas, ke 1’ afero, kies grandan gravecon 
ili komprenas, ili esploros ĉiam pli profunde, 
fervore laboros por ĝi kaj helpos al la forigo 
de 1’ malfeliĉiga surd-muteco, kiu regas inter 
la popoloj. Mi esperas, ke al la V ll-a inter- 
nacia Kongreso de Esperanto la Itala gazet- 
aro ne forgesos sendi reprezentantojn kiuj 
povos detale kaj atente raporti al Ia Itala ga- 
zetaro pri la vera esenco kaj stato de 1’ es- 
perantismo.

Zamenhof.

La traduko de I’ Sankta Biblio. Brita Komitato 
entreprenis la eldonon de 1’ Nova Testamento. 
Pastro Rev. J. C. Rust (anglikano) gvidas ĉi- 
tiun komitaton kaj raportas pri siaj laboroj, 
ke pretaj por presado estas jam 1-a Korinti- 
anoj, Efesanoj, Filipianoj, Kolosanoj kaj He- 
breoj; pretaj por korektado de s-ro Wackrill: 
Galatoj, 1-a kaj 2-a Tesalonikanoj, Jakobo, 
Judaso, 1 -a kaj 2-a Petro; ankoraŭ ne korekt- 
itaj de pastro Rust: Evangelio de S. Johano, 
Romanoj, 1-a Timoteo, Tito, Filemeno, 1-a, 
2-a kaj 3-a Joliano, Apokalipso; verkataj de 
tradukantoj: S. Mateo, S. Marko, S. Luko, 
2-a Korintianoj, 2 - a Timoteo. Pastro Rust 
tradukas nuntempe la libron „Agoj de 1’ Apo- 
stoloj.

Por studentoj. ĵus eliris eldonita de la 
Grenoble’a grupo kun helpo de 1’ fakultato 
Universitata Gvidfolio, kiu klarigas la tutan 
organizon dĉ la kursoj, speciale arangataj de 
14 jaroj por frem daj studentoj dezirantaj 
a k ir i perfektan scion de T franca lingvo. 
Plue gi montras ĉiujn allogajojn, kiuj altiras 
ĉiujare al la ĉarma kaj pitoreska urbo Gre- 
noble multajn fremctajn studentojn (pli ol 1100 
dum la lasta jaro), inter kiuj jam kelkaj esper- 
antistoj. Espereble multaj petos tiun gvid- 
gvidfolion, sendatan s e n p a g e  d e la  sekre- 
tario s-ro Roy, 3, Rue Ahthoard, G r e n o b 1 e 
(France), kaj helpos varbi al nia afero po- 
tencan societon en Grenoble, nome la Pro- 
tektan Komitaton por fremdaj studentoj.

(LaTi „AGstria Esperantisto*.)
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Kronil<o.
Varsovio. Antaŭ nelonge fondiĝis fi-

110 de Rusa Esperantista Ligo sub pre- 
zido de nia ŝatata samideano d-ro A. 
Nauman; la rondanoj interkonsentis pa- 
roli dum la kunvenoj nur esperante, 
ĝuste konsiderante tian manieron, kiel 
plej bona rimedo por perfektiĝi en buŝa 
uzado de Esperanto.

— La komitato de Pola Esperantista 
Societo serioze klopodas por veki dorm- 
emajn varsoviajn samideanojn kaj tia- 
cele gi eldonis specialan alvokon al la 
membroj kun respondilo pri aparteno 
al la Societo.

— Ni kun vera plezuro rimarkis, ke 
63 ekzempleroj de „P. E.“, dissendataj 
por propagando, laŭ listo de ilia ofer- 
ema abonanto — estas tre volonte leg- 
ataj en Varsoviaj konditorejoj, restora- 
cioj, kafejoj k. t. p., kion pruvas ekstera 
aspekto de 1’ numeroj, montranta, ke
111 estis en multaj manoj.

— Komitet T-wa EsperantysfoAV ni- 
niejszym podaje do wiadomoŝci czlon- 
kow, ze we czwartek, dnia 1 czenvca 
r. b. odb^dzie siQ w lokalu T-wa Uranja 
(Bracka 18) o godzinie 8-mej wieczorem 
miesi^czne zebranie czlonkow T-Wa, 
ostatnie przed Wakacjami.

Program zebrania nastQpujqcy:
1) D-r I. Dubrowicz — Lekcja pro- 

bna Esperanta.
2) Prezes A. Grabowski — O po- 

czuciu jQzykowym.
3) D-r I. Dubrowicz — O kongresie 

w Antwerpji.
4) P. Greffkowicz — O projekcie re- 

formy prasy esperanckiej.
5) D-r W. Robin — O Powszechnym 

Zwiqzku Esperanckim (U. E. A.).
6) P. M. Czerwinski — Deklamacje.
Uprasza si§ czlonkow o wprowadze- 

dzenie goŝci.

Lodz. En „Kurjer Lodzki" Na 106 ni 
legis tre bonan fruntan artikolon pri 
Esperanto. La aŭtoro — s-ro Stefcui 
Kazmierczak, tre lert-maniere konigis 
al la legantoj mallongan historion de 
nia ideo, kiun tiel genie solvis D-ro 
Zamonhof, kaj raportis pri nuna stato 
de la esperantismo, pri la movado k. t. p.

N i gratulas hn pro tio!
Kielce. En la lokan virinan lernejon 

estas enkondukita instruado de Esper- 
anto.

Kiel profesoro estas elektita d-ro M. 
Steckiewicz, militista kuracisto.

(E1 „Le Monde Esperantiste“ .)
Lvovo. La Komitato de LvoVa Esper- 

anta Ekspozicio energie laboras; al ĉi- 
tiu n-ro ni almetas la prospekton de 
1’ Ekspozicio.

En Minsk senlace propagandas Esper- 
anton d-ro Antoni Niedzwiecki, kiu 
klopodas por fondi tie esperantan so- 
cieton.

,Lukowv Propagando estas kondukata 
de ToEa filio esperantista sub gvidado 
de s-ro Feliks Wierzchowski, kiu antaŭ- 
nelonge faris propagandan paroladon 
pri Esperanto.

NB.Niaj abonantoj kaj amikoj estastre 
petataj afable alsendi al ni ĉiujn gazet- 
ojn, en kiuj oni trovas artikolojn kaj 
notojn pri Esperanto — aŭ komuniki al 
ni pri tio. Nia Redakcio ne havas eblon 
legi ĉiujn polajn gazetojn, tial la helpo 
de niaj samidenanoj estas tre dezir- 
inda.

Ni insiste petas ĉiujn niajn korespond- 
antojn alŝendi al ni mallongajn raport- 
ojn pri la esperanta movado en iliaj re- 
gionoj.

N0T0. La Komitato de Varsovia Pola Esper. Societo sciigas la Societanojn, ke 
de nun ĝis la fino de Junio la Biblioteko estos por ili utilebla ĉiuĵaŭde de 5-a 
gis 7-a horo vespere en loĝejo de s-ro kasisto, d-ro L. Chybczynski (Szopena 1).

Societanoj, kiuj prenis librojn el la Biblioteko, estas afable petataj redoni 
ilin laŭ la citita adreso.
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Kronika powszechna.
Franeja. Avignon. Miejscowe T-wo 

esperanckie otrzymato tytutem subsydjum 
od Rady miasta 50 frankow.

Szwajcarja. Redakcja „Svisa Espero“ 
rozsyta do 50-ciu gazet szwajcarskich 
krotkie raporty o wszechŝwiatowym ru- 
chu esperanckim.

Czechy. Praga. W Pradze i innych 
miastach Czech funkcjonuje 50 kursow 
j§zyka Esperanto.

Serbja. Belgrad. Kursy Esperanta sq 
prowadzone w Uniwersytecie, w Aka- 
demji Handlowej, w Instytucie Geode- 
zyjnym i Handlowej szkole niedzielnej; 
ucz^szeza na nie przeszto 200 stucha- 
czow.

Niemcy. Berlin. Na wielkiej wystawie 
podro2niczo-turystycznej urzqdzono wy- 
staw§ esperanck^, ktora wzbudzila wiel- 
kie zainteresowanie wŝrod zwiedzajqcej 
publicznoŝci.

Holandja. Haga. Prezydent miasta 
pozwolil policjantom, ktorzy zdali egza- 
miny z j§zyka Esperanto, nosiĉ na 
mundurze zielonq gwiazd^ esperanckq.

Ameryka. Pittsburg. Rektor Pittsbur- 
skiego Instytutu pozwolil na wprowadze- 
nie wykladow j^zyka Esperanto do pod- 
legtych mu szkot miejskich.

Kolumbja. Cucuta. Powstala tu gazeta 
esperancka „La Idealo".

Meksyk. St. Louis Mo. Kursy Espe- 
ranta w „Christian Brothers College“.

Egipt. Kair. Na VIII-ym mi§dzynaro- 
dowym kongresie niewidomych dysku- 
towano nad kwestjq uzytecznoŝci Espe- 
ranta dla ociemniatych i kwestĴQ t§ od- 
dano do zbadania specjalnej komisji.

Indje. Benares. Przychylne artykuty 
o Esperancie w „Theosophs in indja".

— Nowe Towarzystwa esperanckie 
zalozono w Firuvalla,Trivandum i Quilon.

Godne naŝladowania. Wielkie i znane 
magazyny C. & J. Bozon Verduraz „A 
la Ville de Toulon“ w Toulon (Francja) 
przyj§ty do korespondencji swojejj$zyk 
Esperanto. Czytamy na blankietach fir- 
mowych:

,,Nous prions nos correspondants 
ĉtrangers de nous ĉcrire en f r a n -  
c a is  ou d defaut en E 2sperantio<l. 
^Prosimy naszych obcych koresponden- 
tow pisaĉ do nas po francusku albo 
po esperancku).

Magazyny otrzymujq codziennie bar- 
dzo wiele listow pisanych po espe- 
rancku.

Musimy dodaĉ, ze „samideanoj“ 
w Toulon zjednali w ctejgu jednego tygo- 
dnia 27 firm handlowych tym mieŝcie.

I kto moz:e powiedzieĉ, ze Esperanto 
nie znajduje uznania?

Esperanto w pieŝni. Znany w Anglii 
kierownik chorow p. W. Green. ktory

brat udziat w koncercie esperanckim 
w Portsmouth, publicznie wyrazit opinj^, 
ze Esperanto jest jednym z najpi^kniej- 
szych j§zyk6w i nadaje siQ do ŝpiewu 
lepiej niz inne.

Esperanto na kolejach.
— Angielska kompanja kolejowa „The 

North-Easten Railway“ drukuje ogtosze- 
nia dla publicznoŝci w j$zyku Esperanto.

— Oficjalna gazeta panstwowych ko- 
lei zelaznych w Austrji do 30-go nu- 
meru dokjcza propagacyjnq broszur§ 
o Esperancie, przypominajqc kolejarzom 
okolnik ministerjalny, wydany w swoim 
czasie, a zalecajqcy uczenie si§ Espe- 
ranta.

Korzyŝci materjalne... Szef poczty drez- 
denskiej zakomunikowat uczqcym si§ 
Esperanta urz§dnikotn poczty, czton- 
kom Esperanckiego Zwi^zku poczto- 
wego, ze kilku wybranym, najlepiej zna- 
jacym miedzynarodowy jezyk, powierzy 
wyzsze stanowiska.
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Revuo de la Gazetoj.
NOTO. En ĉ i tiu fako n i regule citas ricevatajn interŝanĝe gazetojn en tironologia vic- 

ordo—laŭ tempo ae ilia  ricevo.

(25,IV) Le Phare Stenographique (Aprilo).
(27|IV) Voĉo de Kuracistoj (Majo).
(27|IV) Germana Esperanto-Gazeto (23 Aprilo).
(27,IV) Esperanto (20 Aprilo).
(28|IV) Universo (Vll-a). Interesplenaj, belaj 

artikoloj de R. Maske: „E1 la vivo de fama 
aktorino (Helena Modrzejewska)“ kaj „H i- 
giena Ekspozicio en EĴresden 1911“ .

(28|IV) Serba Esperantisto (Aprilo).
(28[IV) Amerika Esperantisto (Aprilo).
(28|IV) Sarta Stelo (Aprilo).
(1,V) Germana Esperanto-Gazeto (30 Aprilo).
(1,V) Le Monde Esperantiste (Marto):
(1,V) Espero Katolika (Marto).
(1|V) Nederlanda Katoliko (Aprilo).
(2|V) Kaukaza Esperantisto (Aprilo).
(2|V) La Spritulo (Majo).
(4|V) lnternacia Socia Revuo (Majo).
(4|V) Laborista Esperantisto (Aprilo),
(4|V) Svisa Espero (Aprilo—Majo).
(4|V) Gazeto Hispana (Aprilo-M ajo).
(4|V) Greklingva Esperantisto (Marto).
(4|V) Efio Esperantista (Aprilo).
(4|V) Lingvo Internacia (Aprilo):
F 1 u g i 1 o j. Tristan Bernard, unu el la 

unuaj en la nuna franca verkistaro, jus entu- 
ziasme aligis al nia lingvo; demandita de la 
jurnalo „Le Temps“ , kial li fariĝis esperant- 
isto, li detale montris ĉiujn ecojn de 1’ Zamen- 
hofa geniajo, kaj resumis jene sian parolon: 
„Du mil vortoj anstataflas dudek mil vortoin; 
jen io admirinda!"

Jes! Jen ioadmirinda! Kaj ĉiu inteligentahomo 
kiu eĉ supraje tralegas unu el niaj lernolibr- 
etoj, ankaŭ opinias same. Du mil vortoj ansta- 
taflas dudek mil vortojn! En tio certe kuŝas 
la ĉefa forto de nia lingvo, la magia ŝlosilo, 
dank’ al kiu fine malfermigos por gi la tuta 
mondo. Tion ĉiuj unuavide komprenas... krom 
la esperantistoj. Per senĉesaj kaj sencelaj 
klopodoj ili penas pliriĉigi la Vortaron, krei 
novajn senutilajn vortojn, kaj estos kredeble 
feliĉaj nur, kiam dudek mil vortojn anstataflos 
dudek mil vortoj. Tiumomente ili fiere sin 
prezentos al la mondo, svingante vortaron tiel 
dikan, kiel tiuj de niaj naciaj lingvoj. Per sia 
respondo, la mondo eble pruvos al ili, ke pli- 
pezigo ne estas pliriĉigo, ke Zamenhof kreis 
lingvon malfacile korekteblan, kaj ke dek- 
kelko da talentplenaj homoj ne valoras unu 
geniulon. Era.

(5,V) Dana Esperantisto (Aprilo).
(6|V) Germana Esperantisto (Majo).
(8|V) Semo (Aprilo).

(8|V) The British Esperantist (Majo):
Esperanto ne estas ia afero nur de lingvaj 

lecionoj kaj- kursoj, sed kvazafl brilanta j>ord- 
ego al bela lando de noblaj kaj vastaj inte- 
resoj kaj idealoj, en kiu ĉiu samideano povas 
kaj devus Iabori, lando de interesoj kaj ide- 
aloj, kiuj nepre pliarĝigas la inteligenton, pli- 
varmigas la simpation kaj plialtigas la koron 
de ĉiu, kiu gin eniras.

(9,V) Tutmonda Espero (Majo).
(9|V) Esperanto (5 Majo).
(9|V) Bulletin Officiel (Majo).
(10|V) Franca Esperantisto (Majo).
(12|V) La Dek-Sepa (Majo.
(12|V) Monato.
(12|V) Paris-Esperanto (Majo).
(12,V) Riga Stelo (Januaro—Februaro).
(14|V) Tra la Filatelio (Aprilo—Majo).
(14|V) La Holanda Pioniro (Majo).
(14|V) Libera Penso (Marto—Aprilo).
(15,V) Esperanta Penso (Aprilo).
(15| V) Helpa Lingvo (Aprilo).
(15| V) Oficiala Gazeto Esperantista (25 Aprilo),
(15|V) Kataluna Esperantisto (Majo).
(15|V) Nova Sento (Majo). Ni trovas kelkajn 

liniojn pri ĝusta traduko de vorto „sublime“ 
(hisp.); la aŭtoro solvas ĉi - tiun demandon, 
konsilante traduki „sublime“ p̂ er sufikso „eg“: 
belega, grandega k. t. p. — Sajnas al ni, ke 
enkondukita de s-ro A. GrabosVski kaj aprob- 
ita de Majstro mem, jam ofte uzata vorto 
„sublima“ — iom pli bone ol „eg“ tradukas 
la hispanan vorton „sublime“ .

(15|V) Welt-Post — Monda Poŝto (20 Februaro). 
La gazeto estas oficiala organo de „Internacia 
Ligo“ ; germane, france, esperante; jara abono 
2.50 fr.; J. Thalman, Fischenthal (Ztirich — 
Svisujo).

(16,V) GermanaEsperanto-Gazeto (Majo).
(17|V) Voĉo de Kuracistoj (Junie).
(17, V) Ĉasopis Ĉeskych Esperantistfl (Aprilo).
(17|V) Juna Esperantisto (Majo).
(17,V) Le Phare Stenographique (Majo).
(17|V) Verda Stelo (Aprilo).
(17|V) Danubo (Aprilo).
(17,V) Belga Esperantisto (Majo).
Nova Gazeto „La Sud-Afrika Esperantisto“ . Ni 

ricevis prospekton — modelon de ĉi-tiu unua 
gazeto elironta en Afriko; la gazeto estos 
redaktata angle kaj esperante; jara abonprezo 
1 <$; adreso de red.: 6. Mutal Buildings, 
Smith-Street, D u rb a n ,  Natal — Afriko.



ESPERANTYSTA POLSKI 107

Qibliografio.
Bulgaraj Rakontoj

de I. M. Vazov, trad. At. D. Atanasov (Esper- 
anta Biblioteko Internacia N2 13), Esperanto-

Verlag Mdller & Borel. Prezo 0,10

La libreto enhavas interesajn noVelojn de 
talenta kaj konata bulgara novelisto Vazov. 
Ni trovis eraretojn, kiuj nin rajtigas opinii, ke 
la lingvo de tradukinto estas nur s u f i ĉ e 
bona.

Komerca Korespondo
kunmetita de J. Borel (Esp. Bibl. Int. Ns 16), 

prezo 0,10

Ni povas tre rekomendi la utilan libreton. 
Gi enhavas negocan frazaron kaj diversajn 
leter-turnojn kaj sendube ĝi utilos ne nur al 
komercistoj, sed ankaS al ĉiuj esperantaj ko- 
respondantoj. Ni volonte vidus pli grandan 
volumon de komerca kaj ĝenerala korespondo, 
verkitan de lerta aiitoro. Stilo de lalibreto — 
sen riproĉo.

Konsiloj pri Higieno
de R. Stolle (Esp. Bibl. Int. Ns 17). Prezo 

0,10 $
La libreto laŭdas sin mem: ĝi enhavas aron 

da diversaj higienaj konsiloj por homoj sanaj 
kaj malsanaj, por maturaĝaj, por infanoj — 
unuvorte por ĉiuj. Ĉ i-tiuj konsiloj estas bon- 
egaj, ofte originalaj, ne multe konataj — kaj 
per preciza kaj klara maniero instruas, kiel 
gardi la sanon. La stilo — vere klara. Reko- 
mendinda libreto!

Esperanta Givdlibreto tra Bosnio 
kaj Hercegovino.

Eldonita de „La Stelo Bosnia" en Sarajevo. 
Prezo 0.55 fr.

Ni admiris belecon de Bosnio kaj Herce- 
govino, trarigardante ĉi-tiun luksan albumeton. 
Tre latidinde kaj patriote faris niaj Bosniaj 
kaj Hercegovinaj samideanoj, konigante nin

kun ilia pitoreska lando. La eldono — luksa, 
modela.

Du Rakontoj
de A. ĈeHov, trad. B. Kotzin.

Ci-tiujn interesajn rakontojn — kvankam 'ni 
ilin jam legis antafl kelkaj jaroj en „Lingvo 
Internacia" — ni legis refoje, ĝuante la im- 
presodonan enhavon kaj belan esperantan 
stilon de tiel lerta tradukanto, kiel s-ro B- 
Kotzin.

En Rusujo pcr Ĉspcranto.
A. Rivier, eld. Moskva Librejo „Esperanto“ . 

Prezo 60 kop.

La afltoro — s-ro A. Rivier, algerano, tute 
ne konante rusan lingvon, faris vojaĝon al 
Rusujo kaj tie li pasigis 6 semajnojn, inter- 
kompreniĝante nur esperante. lmpresoj de 
1’ afltoro kaj personaj observoj estas tre leg- 
indaj.

Pcr Espcro al Dcspero.
De d-ro Stanislav Schulthof, Bohemujo.

La versajoj estas bele eldonitaj kun or 
namoj sur flava papero kaj... oni povas ilin 
tute facile kompreni... Tio jam estas preskafl 
lafldo por niaj esperantaj versajoj. Tamen ĉi- 
tiuj unuaj provajoj rajtigas supozi, ke la afl- 
toro en estonto survenos esperantan parnason.

Sableroj.
De Marie Hankel, Internacia Librotrezoro, 
kajero IIJIV, eld. en Germ. Esp. Librejo en 

Leipzig; prezo 0,30 <$.
La nomo de glora verkistino tute ne be- 

zonas lafldojn. Ni nur havas agrablan devon 
danki la afltorinon, ke ĉiujn siajn poeziojn, 
kelkajn artikolojn, studojn kaj observojn ŝi 
malavare donis en manojn de esperantistoj — 
en formo de ĉarma, malgranda 88-paga libr- 
eto — kun sia portreto. Legu kaj guu la stil- 
on, fantazion, ĉarmon>

En 1911 jaro „P0LA ESPERANTIST0” elirados regulare ĉiumonate en iom pligrandigita am- 
plekso. La programo estas plivastigita kaj plidiversigita. JARA AB0NPAG0 afrankite r b .  2 .5 0  =  
$  2 .6 5 ;  sen aldono „LITERATURA JARLIBRO“ — rb. 2 . 0 0  =  $  2 .1 0 .

A d re so : WARSZAWA, la Redakcio — Str. K r u c z a 47a, la Administracio — H 0 i  a 20.
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Koni<ursoj koĵ problcmoj.
Por presita en Aprila n-ro enigmo ni 

ricevis kvar respondojn, el kiuj nur du 
estis ĝustaj.

La enigmo nur ŝajne estas malfacila: 
la solvo vidiĝas el ĉiu verso kaj estis 
facile diveni, ke KONTRASTO estas

temo de la enigmo de 1’ komenco ĝis 
la fino.

Gustajn solvojn alsendis: f-ino Zocha 
Grabovvska (Kontrasto) kaj s-ro Lucian 
Bogustavvski (Malo) — el Varsovio; al 
ili do estas aljuĝitaj premioj.

KONKURS.
Redakcja „Esperantysty Polskiegc“, chcqc przyj66 z pomocg. sprawie propagandy Esperanta, 

oglasza niniejszym konkurs na napisanie po polsku odczytu oryginalnego (nigdzie dotychczas nie- 
drukowanego)

o jQzyku MiQdzynarodowym Esperanto.
WARUNKI: Dlugoŝĉ odczytu — % — I godzna odczytowa. Termin: 1 Wrze6nia 1911.
Nadsylane prace naleiy zaopatrzy6 w pseudonim, a zamkni^t^ kopert^ z nazwiskiem autora 

oznaczy6 takim samym, jak prac^ pseudonimem.
NAGR0DY —  dwie: I — 30 rubli, II — 20 rubli otrzymajQ autorzy dwoch prac, uznanych przez 

8Qd konkursowy za najlepsze i godne druku.
Nagrodzone prace stajq si? wlasno6ci$ „Esperantysty Polskiego“.

De la Redakcio.
Kune kun ĉi-tiu n-ro ni dissendas enketan poŝt- 

karton por statistiko de polaj esperantistoj. Ni 
petas niajn abonantojn plenigi la poŝtkarton kaj 
resendi ĝin al ni. Se iu tian poŝtkarton jam ri- 
cevis kaj resendis antaue —  bonvolu transdoni 
la alsenditan p.-k. al sia konato-samideano.

Generale ni petas niajn amikojn alsendadi al 
ni adresojn de polaj esperantistoj*

Respondoj de la Redakcio.
A l s-ro A. Kob. en K—o. Noveleto de Tet- 

majer estis jam presita en unu el esp. gazetoj 
en alia, pli bela traduko.

A l s-ro Wt. Grabowski en Krak6w. La fe- 
lietonon ni ricevis. Dankon! Gi atendas lokon. 
Vin salutas kompostisto de „P. E.“ s-ro Brz.

Kiu unua alsendos 3-an numeron (Marto) el jaro 1903 (1-a jaro de eldonado) de „Inter- 
nacia Scienca Revuo“ — al „Teknikista Grupo de Esperantistoj“ en Lw6w (Galicio-Adstrio) — 
tiu ŝanĝe ricevos binditan „Pola Antologio" de Kabe.

Stefan Szeppe, Sejny, gub. Suv. (Rus.-Polujo) deziras korespondadi kun ĉiulandaj esper- 
antistoj per ilustr. p.-kartoj, precipe vidajoj de urboj kaj preĝejoj. Sendas sian fotografajon.

Viŝnij Voloĉok, gub. Tvera, Ruslando. S-ro W itold Raczkiewicz deziras korespondadi 
kun alilanduloj.

Ĉiu abonanto havas rajton senpage pres ig i en „Pola E sp”  2  anoncojn po 3  linioj.

Od Wydawnictwa.
W roku 1911 „E$PERANTYSTA POLSKI” wychodzi reguiarnie, co miesi^c w nieco zwifkszonej 

obj$to£ci, przy rozszerzonym i urozmaiconym programie.
ROCZNA PRENUM. wynosi Rb. 2.50 z przes. poczt.; bez dodatku „LITER. JARLIBRO” —  Rb. 2.00. 
Adres: WARSZAWA, Redakcja — Krucza 47a(od 8JVII — Wlodzimierska 8), Administracja — Hoia20.

Ĵan Gŭnther. Tel. 204-60. Sekretarz
Sekretario

Redaktor-Wydawca
Eldonanto-D irektoro fn. Czerininski.

Presejo: L. Bogustawski, Varsovio Ŝ-to Kxzyska 11, tel. l95*52-


